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Préface
J’étudie l’hébreu, je lis la Bible. Des pages, des mots m’ont révélé une part de leur vérité et m’ont incité à la faire partager. Je n’ai pas adapté le texte à une interprétation, bien au contraire je m’y suis soumis. Pour bien recevoir une révélation, qu’elle soit grande ou petite, il suffit parfois d’être docile, mot qui désignait à l’origine la disponibilité à recevoir un enseignement.
La Bible est pour le moins une littérature et le Dieu d’Israël est bien le plus grand personnage littéraire de tous les temps. L’idée que l’infini soit omnipotent et agisse sur son infime créature n’a pas encore été dépassée. Le souffle du Dieu qui fait naître les molécules de boue à la vie humaine offre au destin de chacun le fondement d’une grâce et d’une raison. C’est aux grands livres de le donner.
Pour beaucoup, la Bible est un texte sacré. Mais ce qui me touche plus que cette valeur en soi, c’est le sacré qui s’est ajouté, l’œuvre des innombrables lecteurs, commentateurs, savants qui ont consacré à ce livre le plus clair de leur vie. Le sacré de la Bible est devenu, à travers eux, une civilisation.
Au cours de ce siècle, un écrivain s’est confronté à la transposition littéraire de quelques passages du premier livre, la Genèse. Pendant les dix années les plus cruciales de sa vie, Thomas Mann, au travers des quatre volumes consacrés au cycle de Joseph, a réalisé en scrupuleux philologue, géographe et archéologue, la réduction littéraire de ces chapitres.
Le terme « réduction » ne doit pas sembler impropre à un travail qui transforme un texte de quelques pages en un autre d’un millier environ : pour faire place au narrateur, Mann restreint le champ de Dieu. Car ce Dieu supplante tout écrivain, il est lui-même auteur total, du texte aussi.
Dieu est à la fois auteur et protagoniste de la Bible. En littérature, cette coïncidence se nomme autobiographie. Ce texte en est la forme inégalée.
Mann s’étend sur l’aventure humaine de Joseph et laisse à Dieu la place d’un Zeus pour des hommes privés de leur part sur terre, ne formant plus une tribu et pas encore un peuple. Il adapte l’auteur du monde à sa propre image, il fait l’expérience du vertige subalterne de celui qui imite le Créateur. Le résultat littéraire est excellent, mais le sacré, qui soude ce texte et le justifie, est perdu.
 
En revanche, l’intention qui anime ces pages, incommensurablement mineures, est tout à fait différente. La Bible est ici entendue à la lettre. Suivre le sillon de ses innombrables commentateurs, en ajoutant quelque chose qu’elle contenait, mais qui n’a pas encore été exprimé : telle est mon ambition.
Il m’arrive d’être frappé par la beauté d’un vers qui a perdu son éclat en quittant sa langue maternelle. Ainsi la ligne 39 du psaume 105, où l’on chante Dieu guidant les Hébreux dans le désert. Le texte officiel de l’Église le traduit : « Il étendit une nuée pour les protéger. » Mot à mot il s’agit au contraire de : « Il étendit un nuage comme un tapis. »
Dieu déploie dans le ciel son cirrus qui, par son ombre projetée, forme une trace sur la terre. Les Hébreux traversent la péninsule du Sinaï, leur premier désert : où se diriger dans l’uniformité de l’horizon ? Ils lèvent les yeux vers l’étendue nuageuse dont l’ombre s’étale comme un tapis, ils s’en remettent à la signalisation céleste. Le chemin du peuple arraché aux chaînes d’Égypte sera marqué par les nuages. Dans les déserts, au cours des siècles, c’est du ciel qu’ils attendront leur chemin. Par tapis, ils entendront la Bible.
Moi aussi je parcours ses pistes sans lever les yeux au plafond, dans l’espoir qu’une légère condensation, une vapeur, guide mon voyage.
Illustrer la Bible d’une note nouvelle : non pas pour apposer en bas de page, à l’infini, une autre signature, mais pour refléter une part de la lumière qu’elle offre, même au dernier de ses lecteurs.
Les traductions de l’hébreu des passages qui se trouvent dans les pages suivantes sont de ma main. Elles divergent rarement des lectures officielles, sauf par une âpreté de langage que j’ai essayé de rendre, plus que de traduire, en italien. J’ai utilisé le texte de la Biblia Hebraica Stuttgartensia.
J’aime ses caractères nets, le sens de lecture qui va de droite à gauche, les pages qui se tournent à l’inverse de notre usage. Au fil des ans, ce livre est devenu toute mon intimité. Je ne l’ai pas étudié comme un idiome à ajouter aux autres, mais comme une langue grand-maternelle connue dans mon jeune âge puis oubliée, aptitude d’enfant que j’ai lentement réapprise adulte, après l’avoir perdue.
Dès mon réveil, je remonte le cours de ses pages et c’est sur elles que j’éteins ma lumière, je les parcours comme ces champs immobiles qui varient pourtant au rythme des saisons.
Cette fréquentation est toute l’autorité dont je dispose à l’appui de ce que j’ai écrit.




Le don des langues
Le nombril est un nœud qui suture une naissance. Le monde en a possédé quelques-uns, disséminés le long des latitudes habitables. L’un d’entre eux est la Mésopotamie, île continentale qui s’inscrit dans les cours confluents du Tigre et de l’Euphrate, aujourd’hui intégrée dans le territoire irakien. Là se déroule la brève histoire que le livre de la Genèse raconte en neuf alinéas encastrés dans l’énumération généalogique de Sem, un des fils de Noé.
Dans la lente progression des civilisations de l’Orient vers l’Occident, des hommes, habiles constructeurs, lassés de leur migration, décidèrent de s’installer définitivement dans une vallée mésopotamienne appelée dans le texte Shinéar. Ils voulurent construire une ville et une tour dont le sommet touchât le ciel. Ils voulurent croire que leur entreprise pût enraciner leur nom, les préservant d’une éventuelle dispersion. Ils parlaient la même langue et leur travail avançait rapidement. Alors Dieu intervint en multipliant les langages pour interrompre l’œuvre et disperser les ouvriers.
Dans un de ses écrits, Borges perçoit dans ce comportement divin une jalousie à l’égard de l’homme et un renforcement d’exil. Que ne se renouvelle point l’audace d’Ève près de l’arbre de la connaissance, que reste inachevée la tour et insatisfait le désir de racine et d’infini qu’elle contient. De la vallée de Shinéar, comme de l’Éden, l’exil fut imposé aux téméraires.
On peut interpréter différemment l’urgence divine qui divisa en plusieurs langues l’idiome universel. Dieu pensa que la pauvreté d’une langue unique ne convenait pas à l’homme. Que les tigres de Sibérie en possèdent une capable de se faire entendre de leurs congénères du Bengale. Mais que les hommes peinent, qu’ils soient contraints d’apprendre pour pouvoir se comprendre.
Il est sûr que Dieu ne chercha point à désenchanter les peuples. Ils se seraient aperçus, en élevant leurs étages au-delà des nuages, que le firmament était inhabitable et peut-être inhabité. D’un seul coup, il les détourna de la voie sans issue du ciel où ils étaient allés se fourrer. Il renvoya à leurs multiples fonctions les peuples qui s’étaient entêtés dans la construction. Il les brouilla et les dispersa, leur donnant toutes sortes de langues et d’alphabets, cire docile, matrice des littératures. Le celte, le napolitain, le sanscrit, tous étaient contenus dans ce gargouillis soudain de sons auquel personne ne comprenait plus rien.
Pourquoi s’en allèrent-ils et n’essayèrent-ils pas de reformer sur place l’enveloppe qui les avait préservés jusqu’alors ? Pourquoi chacun oublia-t-il d’avoir fait partie d’une humanité entière et précédente. Selon Rab, maître du Talmud, c’est l’atmosphère même de la tour qui leur fit perdre la mémoire. Chacun devint adulte et amnésique ce jour-là à Shinéar, entre les fleuves confluents.
Chaque naissance est un déménagement et une dispersion. L’événement que rapporte la Genèse laissa pour toute suture une forme de tour inachevée, avant-poste en ruine qui revient souvent en peinture, qui hante nos rêves. Elle marqua l’ultime concorde. Une ferveur de secte anima pendant neuf longs alinéas l’entière humanité que nous fûmes.
Tous les mobiles des groupes, des partis sont encore agités d’un reste de l’accord passé entre les gens opiniâtres et visionnaires de la vallée de Shinéar. La tour-machine installée dans le ciel est le symbole héraldique secret qui se cache dans le repli du drapeau de toute entreprise commune, car au moins une fois dans sa vie, on se trouve engagé avec d’autres dans l’ombre d’une tour, avant qu’elle ne devienne Babel et ne disperse tous ses membres.
 
Ce que j’imagine ici est arrivé à quelques maçons tout en haut de l’échafaudage sommital de la construction, au moment de la confusion.
Ils étaient arrivés à l’endroit le plus élevé. De là, ils voyaient les mers. À leurs pieds, le Tigre et l’Euphrate scintillaient en minces filets, là où le croisement de leurs eaux les dissolvait dans le golfe Persique. Au sud, ils devinaient l’immense étendue du désert arabe et, remontant du regard vers l’ouest, ils percevaient la mer Rouge en forme de feuille. En un point du soleil couchant, la Méditerranée eut un éclat orangé. Au nord, des mers intérieures, la Noire et la Caspienne, clôturaient le cercle de l’horizon. Ils respiraient péniblement, mais ils étaient arrivés au sommet. Ils ne portaient pas de drapeaux à planter, mais des pierres. La tour avait aussi ajouté les leurs à sa taille.
Ils n’avaient vécu que pour ce voyage, formés à celui-ci depuis leur naissance, comme leurs ancêtres, envoyés grimper à dix-huit ans. Ils avaient mis vingt ans à atteindre le dernier bastion, à franchir l’ultime tournant de cet édifice-montagne qui se fichait dans le ciel comme une vis sans fin. Ils étaient proches de la contracture de la masse, ils étaient les dernières expéditions qui pouvaient encore ajouter quelque chose à l’entreprise des générations précédentes. Une pyramide de pères et de fils qui se passaient pierres, briques et métier : l’histoire des hommes avait cessé d’innover, pour exécuter. Leur langue s’était réduite au jargon d’un métier.
Plus tard, d’autres peuples élèveraient des ouvrages de maçonnerie bien plus étendus, mais en les disposant à l’horizontale, pour en faire des frontières. Les cheminements des murailles uniraient l’Est à l’Ouest, alors que les tournants de cette tour rattachaient le ciel à la terre.
Ils étaient les derniers. Ils ne descendraient plus, personne ne retournerait en bas, entre les fleuves confluents. Le ciel était sec, l’air brûlait le sang qui sortait de leur nez. Ils déposèrent leurs pierres, les maçonnèrent avec peine, les protégeant de leurs corps pour faire prendre le mortier avant que le vent n’en séchât la force. En contrebas, étaient épars les os de ceux qui les avaient précédés. Ils se regardèrent en remuant les lèvres dans leur idiome universel. Ils préparèrent leur lit. Puis l’un d’entre eux dit : « Moi je descends. » Sa bouche émit un chant et un cri où s’éveillaient les mille et une langues. Ce qu’il ajouta, ils ne le comprenaient déjà plus. Il s’élança dans la rampe circulaire, nul ne l’arrêta. Descendre était pour eux un acte contre nature et le retour, un désir enseveli comme celui de l’envol.
Sur son passage, les pierres commencèrent à se détacher du mortier. Dans les murs, dans les voûtes, dans les galeries apparut la fissure, comme un fil qui suivait celui qui descendait. Alors qu’il oubliait qui il était, où il se trouvait, absorbé dans la spirale du retour, il lui fut donné de voir en songe la vallée et le futur. Il vit l’humanité frénétique de la fourmilière à ciel ouvert, il vit la tour, vide, que les générations se transmettaient comme leur œuvre et leur héritage, il écouta le murmure des voix, devenu incompréhensible comme celui des eaux du Tigre et de l’Euphrate. Il vit le four à briques qui s’éteignait et les hommes qui s’éparpillaient en débouchant au bas des tournants. Ils s’en allaient, oublieux de tout, selon l’antique diastole des civilisations qui, après avoir été figées dans une forme, se dispersent aux quatre vents. Ils étaient porteurs, en germe, du don d’une langue à élaborer, écrire, chanter.
Leurs villes s’élèveraient et seraient rasées au sol, ils auraient à leur doigt l’anneau du pouvoir, au cou les fers de l’esclave et les hommes s’imposeraient les uns aux autres des religions, mais aucune domination ne pouvait effacer une langue. Elles disparaîtraient suivant une loi d’inertie dont l’homme ne serait pas maître.
Lorsque son pied toucha enfin la plaine, il ne trouva plus personne. Il entra dans le monument où se trouvaient encore, abandonnés sur des étagères, les rouleaux de l’idiome universel et y mit le feu.
 
Un livre du Nouveau Testament parle d’un autre feu qui apporte la lumière parmi les hommes. Un des premiers actes accomplis par les apôtres, après la crucifixion de leur maître, est une réunion à Jérusalem. Durant la séance un vent impétueux s’abat sur eux et le tonnerre ébranle la maison. Des langues de feu apparaissent au-dessus d’eux. Et voici que leurs paroles deviennent soudain compréhensibles aux nombreux étrangers présents dans la ville, chacun entend les propos qu’on lui tient dans sa propre langue.
L’idiome universel ne leur fut pas restitué, la foi de cette heure-là ne se réduisit pas à un espéranto, mais une ardeur à se comprendre rapprocha les langues. Les pleurs d’un enfant, comme la nostalgie du soldat, se transmettent par contagion, ainsi la fièvre des âmes, sous le coup de l’émotion, rendit les hommes capables de se comprendre ce jour-là.
La secte qui venait de naître ne pouvait recevoir du ciel plus utile suggestion. Ainsi commençait la plus vaste campagne de prosélytisme qu’un mouvement religieux eût jamais entreprise jusque-là. Il ouvrirait des lieux de cultes dans tout le monde connu, du Moyen-Orient à Rome, œuvrant longtemps dans la clandestinité. En cela, il se détacherait nettement de sa souche hébraïque d’origine qui répugne à susciter des conversions comme si c’était une maladie. Un maître du Talmud, R. Helbo, a confié par écrit que les prosélytes étaient aussi nuisibles à Israël qu’un ulcère.
Ainsi le christianisme reprendra l’œuvre de guide de l’humanité dispersée à Babel vers une unique hauteur, un seul autel. C’est une entreprise qui n’a peut-être pas l’agrément de Dieu, lui qui, près de la tour, dissipa la plus grande tentative œcuménique osée par les hommes.
Il se peut que Dieu apprécie davantage les noms variés dont les peuples l’ont revêtu dans les différentes langues. La consonne gutturale commune aux Anglo-Saxons, la dentale des Méditerranéens, le si léger yod des Hébreux sont les initiales d’une inépuisable prononciation de son nom. Des trente-six coins du monde, les chuchotements des fidèles déclinent d’innombrables fois les titres obscurs et suaves du Créateur. Éparpillées sur terre en litanies et murmures, il est bon de croire que les notes composent dans le ciel un seul nom, les chants un seul accord.
Pour être appelé de noms variés Dieu défit la tour, grandeur factice d’hommes réduits à l’état de main-d’œuvre. Il préféra être nommé dans mille langues et que ne tarît point la recherche. Il est encore là, à la surface du chaos.
Il y avait une tour à Shinéar, elle fut démantelée à Babel. Quand on dit « tour de Babel », on confond un édifice avec son écroulement, un bateau avec la tempête qui le fait couler.
 
Les hommes cultivent avec une obstination résiduelle le rêve d’une construction unique qui parviendrait à l’origine de l’infinie variété. Dieu démolit à Shinéar la prétention de maîtriser l’univers au moyen de la technique, de l’ingénierie. Nous n’en sommes toujours pas convaincus. La dispersion des langues et des croyances qui s’est produite là, de la main de Dieu, témoigne d’une providence qui n’a pas encore été appréciée.



Une duperie secrète
Il s’appelait Jacob, Yaˋaqov en hébreu. Il était le second fils d’une naissance gémellaire. Sa famille était composée de son père Isaac, de sa mère Rebecca et de son frère Ésaü. Dans la Bible, les noms propres soulignent une particularité de l’enfant qui va naître, une circonstance qui permet de s’en souvenir. Les Hébreux de ce temps-là inventaient une foule de noms.
Isaac fut appelé ainsi parce que sa mère Sarah, stérile jusqu’à un âge avancé, rit en apprenant qu’elle allait mettre au monde un fils. Les lettres qui forment le nom d’Isaac sont celles du verbe rire. Yaˋaqov, par contre, est celui qui s’agrippa au talon. Il est écrit que Jacob sortit du ventre de Rebecca tenant dans sa main le talon de son frère qui le précédait. La future dispute sur le droit d’aînesse avait pour préambule un geste instinctif, lourd de promesses. Celui qui fixa dans un nom propre ce cas singulier en eut bien l’intuition. Mais Yaˋaqov signifie aussi, par l’intermédiaire de la même racine trilitère, trompeur.
L’histoire du plat de lentilles échangé contre le droit d’aînesse est devenue proverbiale. Mais l’échange entre un privilège, en ce temps-là absolu, et le plat de résistance, était invalide. Il n’appartenait pas à Ésaü de négocier ce qui n’était pas encore à lui. La primogéniture tenait à la bénédiction qu’Isaac donnerait à son premier fils, qui était Ésaü. C’est ainsi que Jacob dut avoir recours à un expédient plus subtil et à une improvisation plus brillante.
Isaac, alors presque aveugle, fait appeler Ésaü et lui demande de lui préparer un plat de viande savoureux, après quoi il le bénirait. Ésaü, qui est un vaillant chasseur, court vers les champs en quête du gibier nécessaire. Rebecca a écouté la conversation et explique à Jacob, son fils préféré, ce qu’il doit faire. Elle l’habille avec les vêtements de son frère, le couvre de poils postiches pour qu’au toucher il ressemble, lui quasi glabre, à son jumeau hirsute, puis elle prépare les plats. Maintenant c’est à Jacob de déjouer la méfiance d’Isaac. Malgré la difficulté à tromper son père, il obtient sa bénédiction.
C’était un garçon d’un naturel réfléchi, tout en étant travailleur et doué d’une grande force physique. Il avait un respect religieux pour les mots, mais aussi une habileté à les employer à bon escient. Il fut bon simulateur, extorqua le droit d’aînesse, mais il dut fuir devant la colère de son frère.
De nombreux commentateurs croient Isaac en partie complice de la supercherie. Il s’y serait prêté parce que son fils aîné avait méprisé sa bénédiction, lui préférant un plat de lentilles. On peut le croire à certains indices de sa conversation avec Jacob, mais on ne peut imputer à un père de peuples une transgression volontaire de la norme sur la primogéniture. Il y a des viatiques que l’on accorde, le regard tourné d’un autre côté. Parfois les pères se gardent bien de comprendre et cette cécité est une part de leur tendresse. On parvient ainsi à rester pères et fils, à préserver l’écart d’une telle distance. Indicible, certes, mais qu’il est beau de voir courir le long des lignes un sourire de complicité entre Isaac et Jacob.
 
Le préféré fut exilé, fuyant Ésaü. Il se rendit chez le frère de sa mère, Laban. Il servit sept ans chez lui comme gardien de troupeaux, et en échange il demanda sa fille cadette, la belle Rachel. Mais le soir des noces, Laban introduisit dans la couche nuptiale sa fille aînée, Léa. À l’aube seulement, Jacob s’aperçut de la substitution. Quand il protesta, on lui répondit que les lois du pays ne permettaient pas à une sœur cadette de se marier avant son aînée. Après la semaine de noces, il aurait aussi sa chère Rachel en échange de sept autres années. Il dut accepter.
C’était une dure épreuve pour ce serviteur honnête qui, de surcroît, portait la duperie dans la racine de son nom. Celui qui extorqua le droit d’aînesse reçut en partage la fraude parallèle, une aînée non désirée pour femme. Celui qui avait interverti l’ordre de préséance des naissances se vit imposer dans le mariage une substitution qui le rétablissait. La Bible est pleine de tels enseignements, mesure pour mesure. C’est Laban qui fut l’instrument opportun de cette correction, homme rusé et capable d’apprécier l’astuce d’autrui. Lors de sa première rencontre avec Jacob, après avoir écouté comment il avait réussi à obtenir la bénédiction d’Isaac, il s’était exclamé avec satisfaction : « Tu es sûrement mon os et ma chair », reconnaissant dans son neveu une habileté qui lui était familière.
À l’échéance du second contrat, Jacob demanda sa liberté. Laban se résigna à lui demander le montant du salaire qui lui était dû. Il n’en revint pas d’entendre son gendre lui dire : « Tu ne me donneras rien. » En effet Jacob proposa de ne prendre pour lui dans les troupeaux que les bêtes tachetées et mouchetées ; toutes les autres, blanches pour la plupart, resteraient la propriété de Laban. À cette condition, il était disposé à le servir encore. Son beau-père accepta sur-le-champ.
Ici le texte parle d’expédients secrets de Jacob pour qu’il y eût toujours plus de naissances de bêtes mouchetées dans les troupeaux blancs. Le fait est que le bétail de Laban diminua, peut-être par un artifice génétique, alors que celui de son gendre se multiplia.
Il est bon de savoir une chose qui éclaire l’idée qu’on peut se faire de Jacob, fourbe de grand talent. Laban, ou bien Lavan, veut dire blanc en hébreu. L’astuce de faire du blanc un caractère récessif dans les troupeaux faisait pâlir le nom de Laban aux yeux des gens.
Jacob estima avoir ainsi réglé ses comptes et, sans préavis, profitant d’une absence de son beau-père, il prit avec lui famille et biens, serviteurs et troupeaux et s’en alla.
 
Dans un geste étrange de rébellion, Rachel dérobe dans la maison paternelle les terafim, les idoles que Laban adorait.
De retour, celui-ci voit sa maison privée des dieux tutélaires, sans âme qui vive et, après avoir armé un groupe d’hommes, il se lance à leur poursuite. Sept jours plus tard, il est sur les traces des fugitifs. La nuit tombe et, en songe, Dieu interdit à Laban de faire du mal à Jacob. Le matin suivant il le rejoint, mais à présent seul lui importe de demander des explications. Il veut savoir deux choses : pourquoi il est parti sans l’avertir et pourquoi il a emporté les idoles, « mes dieux ». Jacob répond à la première question en disant qu’il craignait d’être privé de ses femmes par la force. À la seconde, ignorant le vol de Rachel, il répond : « Qui que soit celui auprès duquel tu trouveras tes dieux, il perdra la vie. »
Il lui accorde le droit de fouiller le campement. Laban entre tout d’abord dans la tente de Jacob, puis dans celle de Léa, puis dans celle des deux femmes-esclaves Bilha et Zilpa, enfin il entre chez Rachel. Sa fille avait caché les idoles dans le coussin de monture du chameau et s’était assise dessus.
Avant de savoir comment finira la perquisition, il est juste de se demander la raison du vol de Rachel. Dans un commentaire, il est écrit qu’elle le fit pour détourner son père du culte des idoles. Il lui aurait suffi pour cela de s’en défaire, en les détruisant. Bien au contraire, elle les emporta avec elle et prit délibérément le risque d’être découverte. Elle ne s’en débarrassa pas, même sur le point d’être fouillée. Il ne reste plus qu’à croire à son intention de défier son père, par la ruse elle aussi, pour se montrer digne de son cher Jacob et se venger du même coup de la substitution qu’elle avait subie la nuit de ses noces.
Elle dit à son père faisant irruption sous sa tente : « Que les yeux de mon seigneur ne brillent point de colère si je ne puis me lever en sa présence, j’ai ce qui arrive régulièrement aux femmes. » Laban fouilla toute la tente, mais ne trouva point ses terafim.
On ne peut s’étonner que d’une telle mère, plus encore que de la célèbre habileté de Jacob, soit né Joseph, beau, protégé de Dieu et interprète des songes. Les Grecs eurent en partage des énigmes de sphinx et d’oracles sur lesquels s’interroger, les Hébreux eurent les songes. Les Grecs eurent Œdipe, les Hébreux Joseph.
 
Quelle piètre figure, Laban ! Cette fois-ci même ta fille te trompe et se moque de toi. Tu étais assurément bien blanc, mais pour toi la visite n’était pas encore terminée, car c’est ici que s’accomplit la duperie secrète. Jacob se met en colère : « Quel est mon délit ? Quel est mon péché pour lequel tu m’as poursuivi ? » Il hausse le ton pour que tous ceux qui étaient présents l’écoutent : « Puisque tu as tout fouillé, as-tu trouvé des affaires provenant de ta maison ? Mets-les donc là, devant mes frères et les tiens, qu’il leur appartienne de se prononcer entre nous deux. »
Où est l’audace dans cette réaction indignée ? Pour le moment, seul son ton irrité, car Jacob — j’anticipe ici sur ce qui est expliqué plus loin — a tout compris. Dans la réponse qui va suivre, deux majuscules soulignent les mots-clés de son audacieuse récrimination. Il poursuit de la sorte : « Je suis resté vingt ans avec toi, tes Brebis et tes chèvres ne furent point stériles, je n’ai pas mangé les béliers de ton troupeau ; je ne rapportais pas d’Animal Lacéré, je le remplaçais moi-même et tu me réclamais ce qu’on avait volé le jour, ce qu’on avait volé la nuit. Je veillais le jour et la chaleur me dévorait, je veillais la nuit et le gel me dévorait et le sommeil fuyait loin de mes yeux. Je t’ai servi pendant vingt ans dans ta maison, quatorze ans pour tes deux filles et six ans pour ton troupeau et tu as changé dix fois mon salaire. »
Enfin Jacob termine en lui montrant une fois de plus que le Dieu de ses pères était à ses côtés durant ces années et même la nuit précédente, en intervenant dans le songe de Laban pour le détourner de toute hostilité à son égard.
La raison pour laquelle cette récrimination est audacieuse est encore obscure. Mais deux majuscules impropres mettent en évidence les mots « Brebis » et « Animal Lacéré ». Et alors ? Alors, voilà que Jacob, ignorant toujours le vol de Rachel au moment de la fouille, en l’entendant s’adresser à Laban de cette étrange façon, « je ne puis me lever, j’ai ce qui arrive régulièrement aux femmes », comprend tout. C’est la femme qu’il aime, il passe ses nuits avec elle, il sait qu’elle ment à son père. La solidarité de l’amour s’éveille en lui, mais aussi celle de qui sait apprécier le risque et la duperie en train de s’accomplir. Que dit-il à Laban entre les lignes d’un reproche plein de rancune ? Il dit que c’est sa chère Rachel qui a dérobé les terafim. C’est bien ce qu’il ose lui dire, sous le voile d’une double assonance certes, mais malgré tout de telle sorte que quelqu’un, Rachel elle-même, comprenne et goûte le jeu de mots complice et risqué. Comment y parvient-il ? Brebis et Rachel en hébreu se disent avec le même mot. Qu’y a-t-il d’insolite à ce qu’un berger parle de brebis avec un autre berger ? Rien, mis à part qu’en de précédentes occasions le mot rahel n’a jamais été employé à la place de brebis. Pour la première fois, Jacob a recours à l’homonymie, et il le fait précisément en cette circonstance, devant sa femme qui vient d’échapper de justesse à la fouille, et un Laban déconcerté. Juste après s’être servi du double sens, il dit : « Animal Lacéré. » Il est écrit terefa, comme terafim, les idoles volées1.
Jacob, réagissant vite et avec sang-froid, a saisi au vol l’occasion de confondre Laban par un magistral jeu de mots. Il l’a fait en encourageant la malice de sa femme, la couvrant et la démasquant à la fois. C’est la victoire totale, la rançon de toutes ses années de travail dont le salaire a été « changé dix fois ». Laban est contraint d’écouter devant les siens le reproche de Jacob et d’y percevoir probablement une allusion qu’il ne peut plus déchiffrer.
 
Ainsi finit la duperie secrète d’une heure de la vie de Jacob le fourbe, celui qui est né tenant dans sa main le talon d’Ésaü. Il changera bientôt de nom, lors de son retour dans son pays. Le père des douze tribus d’Israël n’usera plus de son habileté avec les mots. Il reviendra dans la terre de Canaan et affrontera son frère avec humilité, sans feinte. La nuit précédant cette rencontre, au gué du fleuve Yabboq, il luttera avec un ange jusqu’à l’aurore. Il le maintiendra solidement jusqu’aux premières lueurs pour pouvoir le regarder en face. Là, il apprendra de son adversaire, avant de le libérer, qu’on ne l’appellerait plus Jacob, mais Israël, nom qui résume la dernière phrase de l’ange : « Car tu as lutté avec Dieu et avec les hommes et tu l’as emporté. »
Le combat de cette nuit-là laissa dans son flanc une marque ineffaçable : son adversaire lui luxa la hanche, le laissant boiteux pour toujours. Comme le nom donné à Abraham, « père des peuples », inaugura l’entaille de la circoncision, celui d’Israël, né d’une lutte, grava son paraphe dans un corps. Recevoir un nom de Dieu impliquait une mémoire dans la chair.
 
Mais une note triste conclut cette histoire. Rachel mourra bientôt en couches, en mettant au monde Benjamin, le dernier fils de Jacob-Israël. « Fils de ma douleur », l’appela sa mère dans son dernier souffle, « fils du Sud », l’appela au contraire son père, car ce fut son seul fils né en terre de Canaan. La condamnation prononcée par Jacob devant Laban, alors qu’il ignorait encore la responsabilité de Rachel, ne pouvait tomber dans le vide. « Qui que soit celui auprès duquel tu trouveras tes dieux, il perdra la vie. » Les bénédictions étaient porteuses de richesses, les malédictions de ruine. En Israël, les paroles étaient plus fortes que les actions, elles les précédaient, les déterminaient. Ainsi, les annonciations fécondaient les femmes, les prophéties engendraient le futur.
C’étaient des mots d’une langue qui unit sous le même terme, davar, aussi bien l’acte que la parole. Il est possible qu’aucun autre idiome n’ait chargé d’une telle responsabilité la nudité du verbe humain. Il se trouve à l’extrémité d’un bras de balance, à l’autre bout il y a l’événement, le fait. Pivot de cette machine infinie, la créature humaine est tenue de conserver son équilibre entre les deux plateaux et de faire en sorte qu’ils s’équivalent.
Du livre du peuple de l’Écriture se dégagent, intacts, l’amour et le respect pour la parole, consolation de ceux qui la fréquentent.

1. Un grammairien ferait observer que terafim est écrit avec la lettre tav et terefa avec le tet (en hébreu notre t est représenté par deux lettres différentes). Certes, mais le tav de terafim est écrit avec le point qui en renforce la prononciation et le rend sonore comme le tet de terefa. Il s’agit bien ici de la voix parlée de Jacob et il faut imaginer ce qui est écrit, prononcé et entendu.
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  Un nuage comme tapis

  Traduit de l’italien par Danièle Valin

  
    « Pour beaucoup, la Bible est un texte sacré. Mais ce qui me touche plus que cette valeur en soi, c’est le sacré qui s’est ajouté, l’œuvre des innombrables lecteurs, commentateurs, savants qui ont consacré à ce livre le plus clair de leur vie. Le sacré de la Bible est devenu, à travers eux, une civilisation.

    Il m’arrive d’être frappé par la beauté d’un vers qui a perdu son éclat en quittant sa langue maternelle. Ainsi la ligne 39 du psaume 105, où l’on chante Dieu guidant les Hébreux dans le désert. Le texte officiel de l’Église le traduit : “Il étendit une nuée pour les protéger.” Mot à mot il s’agit au contraire de : “Il étendit un nuage comme un tapis.”

    Illustrer la Bible d’une note nouvelle : non pas pour apposer en bas de page, à l’infini, une autre signature, mais pour refléter une part de la lumière qu’elle offre, même au dernier de ses lecteurs. »
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